Nine Pali Manuscripts in the Vatican Library 


The present paper is respectfully dedicated, as a token of gratitude, to the 
memory of the great scholar Monseigneur Sauget MEP, lector orientalis 
Biblioteca Apostolica Vaticana, and to Umberto Figliuoli, Avvocato di 
Sacra Rota. 


During a short mission to Rome in March-April 1986, l’Ecole 
francaise d’Extréme-Orient gave me the opportunity of establishing a 
“Bibliothéque Vaticane, état sommaire du fonds des manuscrits en 
écritures indiennes ou dérivées”.! The following is an abstract translated 
into English of the file concerning the Pali collection. 

Pali manuscripts are found in two different collections, Borgia 
(BORG) and Vaticana-Indiana (VAT-IND). Six manuscripts are in 
Burmese script, two in the Kham script of Siam, one in Sinhalese script. 
Except for the manuscripts from the Borgia Collection, the provenance 
remains unknown. Three MSS were copied during the 18th century, one 
in the middle of the 19th century, the dates of the others are unknown. 


The Three Pali Manuscripts of the Borgia Collection 


The collection built up by Cardinal Stefano Borgia (1731-1804) 
which is housed today in the Vatican Library comes from the 
Propaganda Fide Library in Rome and Borgia Museum of Velletri.? 

At the end of the 18th century, Indian and Indochinese manuscripts 
of the Borgia collections were carefully described by Paulinus 





lSee EFEO DATA Filliozat, file Vaticana kept in the data base of the Ecole 
francaise d’Extréme-Orient Library, 22 avenue du Président-Wilson, 75116 
Paris, France. Free copy on request. 

“Moved to the Vatican in 1902. See Orsatti Paola, I] fondo Borgia della 
Biblioteca Vaticana e gli studi orientali a Roma tra sette e ottocento (Citta del 
Vaticano: Biblioteca Apostolica Vaticana, 1996, Studi e Testi), p. 376. 
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Bartholomeus,? a White Friar former missionary who was a reader in 
Oriental languages at the College of Missions in Rome at Saint Pancras. 
He published two books in Rome: 


Examen historico-criticum codicum Indicorum, Bibliothecae Sacre 
Congregationis de Propaganda Fide. Rome: Sacre Congregationis 
de Propaganda Fide, 1792 


Musei Borgiani Velitris codices manuscripti avenses peguani 
siamici malabarici indostani animadversionibus historico-criticts 
castigati et illustrati. Rome: Antonium Fulgonium, 1793.4 


Unfortunately not all the Pali manuscripts described in these two 
works could be traced today in the Vatican Library. The only manu- 
script we could identify in the first book is the text of the Patimokkha> 
in Pali with a Burmese nissaya, and in the second book, two Pali 
manuscripts classified among the Codices Peguani: a fragment of a 
Jataka® text and the same Patimokkha.’ Concerning the Kammavaca 
text studied by Bartholomeus® described as leaves on palm we do not 
recognize the MS BORG-IND 72 on metal plates. There is no 
information concerning what happened to the other manuscripts 
described by Bartholomeus after the time they were housed in the 
Propaganda Fide Library and the Velletri Borgia Museum. 





3 According to J.W. de Jong, A Brief History of Buddhist Studies in Europe and 
America (Varanasi 1976), p. 14, he was an Austrian, and his civil name was 
J. Ph. Wesdin ( 1748-1806). 

4Shelf-mark, Vaticana sala consult. MSS nos. 421, 422. 

> Shelf-mark Vaticana, BORG-IND 51, cat. Bartholomeus Prop. Fide. 
exemplum, no. I pp. 41-42. 

6Shelf-mark Vaticana, BORG-IND 4g, cat. Bartholomeus Mus. Borg. codices 
peguani, no. I, pp.1-15. 

7Shelf-mark Vaticana, BORG-IND 51, cat. Bartholomeus Mus. Borg. codices 
peguani, no. II, pp. 16-23. 

8Bartholomeus 1792, introduction, pp. 77-78, and Bartholomeus 1793, pp. 84— 
89. 





Nine Pali Manuscripts in the Vatican Library 14! 


Two articles by Vivian Ba published in The Guardian? and The 
Journal of The Burma Research Society! together with William 
Pruitt’s study of Patimokkha nissayas!! shed light on the constitution of 
the small collection of the Burmese (and Pali) manuscripts in the 
Propaganda Fide collection and on the role of Cardinal Stefano Borgia. 
It is Bishop Percoto, Barnabite from Milan, an erudite scholar in Pali 
and Burmese, who translated many Christian texts into Burmese, and 
who also translated Burmese translations of the Kammavaca and the 
Patimokkha into Latin, using the manuscripts given to him by Burmese 
monks. 

Percoto sent all his Burmese manuscripts to Rome to the 
Propaganda Fide to be printed.!* His envoy, the Reverend Father 
Carpani, acted as his intermediary and cast the first Burmese fonts for 
the printing press of the Propaganda Fide. They were used for the 
Alphabetum Barmanum seu Bomanum Regni Avae finitimarumque 
Regionum, printed in Rome in 1776 and dedicated to Pope Pius VI by 
Mser Stefano Borgia, Secretary of Propaganda Fide.!3 This is the first 
printed work in Burmese for the use of missionaries. It gives a summary 
list of all the manuscripts on palm-leaf belonging to Bishop Percoto and 
brought to Rome by Carpani. We have not been able to trace them. 





°The Early Catholic Missionaries in Burma: A study of their manuscripts and 
the first casting and printing of Burmese alphabets, outline grammar, and 
catechism in 1776, from Latin, Italian, Portuguese, and French sources”, 
August 1962—December 1962 


lOJBRS XLX, ii (Dec. 1962), “Odyssey of the First Burmese Types”. 


Il William Pruitt, Etude linguistique de nissaya birmans, traduction commentée 
de textes bouddhiques, PEFEO monographies no. 174, Paris 1994. 

l2Vivian Ba, The Guardian, Sept. 1962 pp. 19-20; Oct. 1962 pp. 21-24. The 
list of Mgr. Percoto’s manuscripts is given in Bibliotheca Missionum, cf. also 
Luigi Gallo, Storia del Cristianesimo nell’ Impero Barman (Milano 1862, 3 
vols.). I am indebted and very grateful to my colleague William Pruitt for 
having provided me with these documents. 


I3Vivian Ba, The Guardian, Nov. 1962 p. 29. 
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After a detailed description of the palm-leaf folios, the following 
information is given concerning Cardinal Borgia’s gift of a text entitled 
Padimot (Patimokkha), which is no doubt BORG-IND 51.!4 

Eruditissimus, neque umquam labore vincendus, Illustrissimus Praesul 
Stephanus Borgia in Congratione de Propaganda Fide a Secretis 
praeter ferreum stilum, qui ad scribendum apud Barmanos in usu est, 
dono etiam dedit eiusdem Sacrae Congregationis Bibliothecae cum 


Evangelia, quae per annum in Missa Jeguntur, tum B. Paulli Apostoll 
Epistolas, 1 Dialogum Talapoinum inter, & Missionarium, denique 


Padimot, hoc est eorumdem Talapoinorum Regulas, omnia in hisce 
olis, characteribus, Barmanaque lingua impressa. 


The Bibliothéque nationale in Paris! possesses three copies of this 
small book in Latin with quotes from the Kammuva and the Padimot on 
page xxviii.!® In the second edition the text is fully recomposed. The 
plate on page x is the same extract of the Kammuva but with larger 
square characters.!7 I do not think that the Kammavaca manuscript 





144 Iphabetum Barmanum, p. xxx, n. 1. Un homme trés savant, jamais mis en 
échec par le labeur, le trés illustre P. Stéphane Borgia secrétaire de la 
Congrégation de la Propagande de la Foi, donna outre un stylet de fer dont les 
Barmans se servent pour écrire, avec les Evangiles de la Bibliotheque de la 
Congrégation sacrée qui sont lus au long de |’année a la messe, les épitres de 
B. Paul Apo6tre et le Dialogue entre les talapoins et les lettres des 
missionnaires, et enfin le Padimot, c’est la régle de ces talapoins, tout ceci sur 
ces 6les, avec les caractéres, gravés en langue barmane. (Translation into 
French by Marie Ver Eecke.) 


|S According to the ex-libris, the book formerly belonged to the Library of 
Séminaire de Saint Sulpice, Paris. 


16D épartement des manuscrits, salle orientale, shelf-mark 8° Imp.Or. 110, R.P. 
Melchior Carpanus, Alphabetum Barmanum seu bomanum regni Avae 
finitimarumque regionum, Rome, Sacre Congregatione Propaganda Fide, 
1776, and a revised edition with the title Alphabetum Barmanorum seu regni 
Avensis. Editio altera emendatior, Rome 1787 (2 copies: 8° Imp.Or. 111 and 
inventaire X 20378). 


174. Peters, “Erganzendes zur Pali-Quadratschrift” in Studien zur Indologie und 


Buddhismus, Festgabe des Seminars fiir Indologie und Buddhismuskunde fiir 
Prof. Dr. Heinz Bechert zum 60. Geburtstag am 26. Juni 1992, Edited by 


Ee 
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found today under shelf-mark Vatican BORG-IND 72 is the one used 
for this plate. I agree with Luce,!8 who says: 


[I]n the Preface written by Johannes Christophorus Amadutius p. vil, 
we read: “On his return, last year, from the Pegu Mission, Melchior 
Carpani, of the diocese of Lodi and a member of the clerics regular of 
St. Paul, who are called Barnabites, to whom has been entrusted the 
propagation of our Faith in the most extensive kingdom of Ava and 
the holy ministry in thirteen churches scattered throughout that same 
country, has happily brought unto us the signs and letters well 
designed of the said Burmese language. As he lived mostly in the city 
called Rangon, a seaport of the kingdom of Pegu, and dwelt for 
sometime at Ava near the king himself, it was easy for him to become 
proficient in the languages of the country and obtain the exact forms 
of its alphabet. Thanks to this the carving, cutting and casting of this 
alphabet was duly proceeded with by our own experts in the art of 
casting, and thus we were able to commit to the press the very first 
specimen letters of that language as also a summary of our Christian 
doctrine.” 


In 1825, the French scholar Eugene Burnouf was searching all over 
Europe for Kammavaca manuscripts in order to decipher the different - 
formulas, and to edit, translate, study, and extract an alphabet to 
complete the plates for his Essai sur le Pali.!? With the help of Abel 
Rémusat, Burnouf hoped to be able to consult the Italian manuscript of 
the Kammuva described by Bartholomeus.”° He wrote to Ch. Lassen on 
the 6th September 1825 :7! 








R. Griinendahl, J.-U. Hartmann, P. Kieffer-Piilz, Indica et Tibetica Verlag, 
Bonn 1993: 221-28 + 4 pl. 

I8E Luce, “Alphabetum Barmanorum Carpani Melchior” in JBRS, IV, ii, 
Rangoon 1914: 144-45 

19F Burnouf and Ch. Lassen, Essai sur le Pali ou langue sacrée de la 
presqu ile au-dela du Gange, avec six planches lithographiées et la notice 
des manuscrits palis de la Bibliotheque du Roi, Société Asiatique (Paris, 
1826). 

20See L. Feer, Papiers d’Eugéne Burnouf (Paris 1899) pp. 114-15. 

21 Burnouf, Choix de lettres d’'Eugéne Burnouf 1825-1852 (Paris 1891), 
pp. I-2. 
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[M. Abel Rémusat]?* m’a fait entendre qu’il ne serait pas impossible 
d’avoir, au moyen de |’ Ambassade francaise 4 Rome, I’extradition, si 
l’on peut ainsi dire, du manuscrit traduit du Kammouva dont parle 
Paulin. Je lui ai donné avec une vive reconnaissance, une note 
détaillée du manuscrit. 


The Bibliothéque nationale also possesses records of the 
correspondance of Burnouf concerning his request for Pali manuscripts 
from Burma catalogued by Bartholomeus: 


Note remise par E. Burnouf a Abel Rémusat afin d’ obtenir le prét 
d’un manuscrit du Kammuva conservé a Velletrt: 

I. Il existe dans le musée de Velletri avec traduction italienne 
d’un ouvrage pali, sous le titre de: Kammuva, ossia trattato della 
ordinazione dei Talapoini del secondo ordine, detti Pinzen. Le 
manuscrit de cette traduction faite par l’ordre du cardinal Borgia et a 
laquelle est joint un commentaire sur le texte, forme en tout 30 pages 
in-4°; il se trouve sous le n° 6 suivant le catalogue du Pére Paulin de 
Saint Barthélémy. On lit la phrase suivante au commencement de 
Vouvrage: “Innanzi a tutto un precettore prendere conviene; il 
precettore preso, che sia del vaso o della pentela per accatare il cibo e 
dell’abito trattare conviene....” Cette méme traduction se trouve 
encore, mais, de plus, avec le texte pali méme, dans la bibliothéque de 
la Propagande sous ce titre: “Kammuva, ossia trattato della 
ordinazione dei Talapoini, in caratteri Pali o Bali sopra olle aurate. 
Traduzione fatta per commissione di Monsignor Stephano Borgia, 
secret. di Propag. nel 1776”. Le texte dont il s’agit est écrit en un 
caractére carré gros et trés noir, sur des feuilles dorées longues et peu 
larges. 

II. Il existe encore dans le méme musée de Velletri un manuscrit 
du R.P. Carpanus sous ce titre: “Osservazioni sopra 1 due libri 
Barmani num. 1 e 2” coté n° xxxvi d’aprés Paulin. Ce manuscrit 
contient des notes et éclaircissements sur le livre pali appelé par le 
savant missionnaire Padimauka. On y lit cette phrase: “Questo é il 
libro delle constituzioni o regole dei Talapoini, conosciuto 





22 Papiers d’Eugéne Burnouf (Paris 1899), pp. 114~16, where a letter to Abel 
Rémusat dated 1 Sept. 1825 is given along with the text of the note 
concerning the Kammuva of Velletri (see below). 


23 Papiers Burnouf 70(8), Kammuva de Velletri (ff. 97-99). 
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specialmente sotto il nome o titolo di Padimauka, benche chiamasi 
ancora con altri nomi pil’ propril’. Le texte pali du Padimauka se 
trouve dans le méme musée, sous Je n° 2, en un manuscrit sur feuilles 
de palmier au nombre de 102, longues de trois pieds et demi environ 
et larges de trois pouces et demi. Le caractére en est rond. N.-B. Ces 
indications sont dues au Pére Paulin de Saint-Barthélémy: 1° Musei 
Borgiani Velitris codices p. 17 et 84; 2° Systema Brahmanicum 
p. 114 ets. 

III. Un troisiéme manuscrit, qu’il serait intéressant de consulter, 
est le suivant: “Compendium legis Barmanorum” musée de Velletri, 
MS, n° 3. C’est un manuscrit sur papier contenant 19 pages diviscées 
en deux colonnes: sur ]’une est le texte pali écrit en caractéres ronds, 
sur l’autre une traduction italienne du R. P. Joseph ab Amato. Le 


manuscrit commence par une lettre de ce Pére.24 


Burnouf did not obtain the “extradition” of these manuscripts as 
they had probably already been lost by 1825. His request sent to the 
Propaganda Fide being unsuccessful, he asked for F. Bopp’s help in 
London. Bopp procured a facsimile of the Kammavaca of the Royal 
Asiatic Society for Burnouf.*> 








24The text is acually in Burmese for the most part, not in Pali, with Italian 
translation. It is not classified here but in the Burmese collection. This 
manuscript is kept today under the shelf-mark BORG-IND 5, “Compendium 
legis Barmanorum Mahatabassi Dharma ragiaguru, paper, 24.5 x 18.5 cm, 19 
pp. Burma, Pali (characteribus rotundis). A compendium of the laws of the 
Burmese nation with a parallel! translation by Fr. Giuseppe de Amara (clerico 
regulare OS. Paulo)”. 


Cf. Bartholomeus 1793, introduction, pp. 24-46, example reproduced on 
p. 23; and Vivian Ba, “The Early Catholic Missionaries in Burma”, The 
Guardian (Sept. 1962), p. 20, n. 2: “Padimot [Patimokha] translated also by 
Percoto (Compendium legis Barmanorum, 1762). The Italian manuscript is in 
the Borgia Museum, Velletri, Italy, and the Pali original in the Library of the 
Propagation of the Faith in Rome. (Compendium legis also attributed to 
Carpani)” [The information concerning the location of the manuscript is 
obsolete | 


23 Choix de lettres, p. 7 (Burnouf to F. Bopp in London, 14 Nov 1825): p. 9 
(Burnouf to F. Bopp in London, Dec. 1825). For details see EFEO DATA file 
Burnouf & Royal Asiatic Society. 
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BORG-IND 49 
Latukikajataka and [Culladhammapalajataka] fragments 
CPD 2.5.10,1 


Fol. 1a, in Roman script, black ink: ““Fragmentum sacri cuiusdam 
codicis Barmanorum lingua sacra et characteribus, ut ipsi vocant 
magata conscripta vide lib. cui titulus “Musei Borgiani Velitris Codices 
manuscripti ... libri Avenses, Peguani n° I pag Ie et seq.” fol. 1b, 
blank. 

Beg., fol. 2a (3):2© madditva maressati handa nam puttakanam 
parittanatthaya dhammikam rakkham yacamiti sa ubho pakkhe ekato 
katva tassa purato thatva pathamam gatham aha | vandami tam kunjara 
satthihayanam | aranakam ... 

fol. 4a,2 (5) | latukijatakam sattamam | 

End, fol. 4b,1 (5): ekadivasam bhikkhudhammasabhayam katham 
samuthapesum Avuso devadatto buddhanam maranattayam eva upayam 
karoti sammasambuddham marapessamiti dhanuggahe payojesi silam 
pavijjhi nalagiri visajjapetva sattha agantva kaya nuttha bhikkhave 
evarupakathaya sannisinnati pucchittha imaya namati vutte na 
bhikkhave idan’ eva pubba pesa mayham vaya parisakkati yeva idani 
pana tadsamattam pi katum na sakkoti ti pubbe mam dhamma- 
[paJlakumarak4le attano puttam samamanam jivitakkhayam papetva 
asimalam nama karesiti vatva atitam ahari | atite baranasiyam maha- 
patape nama rajjam karente bodhisatto tassa aggamahesiya candadeviya 
kucchimhi nibbatti dhammapalo ti ’ssa ndmam karisum | tam enam 
sattamasikakale mata gandhodakena napetva alankaritva kilapayamana 
puttasinehena samappita hutva rajanam passi[tva]na utthahi so cintesi 
ayam idaneva tava puttam nissaya manam karoti mam kismici na 
mafiati 


fol. 5, blank (fols. numbered 1, 2, 6 are missing) 


2©Numbers in parenthases are in Burmese numerals in the manuscript. 








ae 
Ba 
2 
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Cf. Ja III 174.20-78.26. This ms is erroneously described by 
Bartholomeo 1793 under no. I, Codices Peguani, as “Bidagat” (= 
Pitaka). He gives p. 15 as a specimen of the script. 


5 fols., 520x55mm, 2 cord holes, 6 lines, 72 char.—square small 
compressed Burmese script — Numb. Burmese numerals — all margins 
on verso, right side: catupaficha nipat jat; left side: pathama. Found 
inside a cardboard case with MS BORG-IND 50, inscribed in Roman 
golden letters: “fragmentum primi libri indici bidagat”. 


No date [18th c.] 


BORG-IND 51 
Patimokkha 
Pali-Burmese nissaya, CPD 1.1 


Fol. 1a, Roman script, black ink: “Regole dei talapoini sia Padi- 
maukha vide lib. tit. Musei Borgiani Velitris codices manoscripti libri 
Avenses ... Peguane n° II pag. 16”; fols. 1b, 2, blank. 

Beg., fol. 2b (ka): namo tassa ... samajjani padipo ca | udakam 
asanena ca | uposathassa etani pubbakaranan ti vuccati | samajjani | [+ 
Burmese] ... suriyalokassa | atthitaya ... padipakiccam ... | 

End, fol. 100a,9 (jhi): patimokkhasamvarasilakica ... patimokkha- 


nissaya ... patimokkhakileso ... Fol. 102, blank. 


Cf. J. F. Dickson, ed., “The Patimokkha ...” Journal of the Royal 
Asiatic Society, 1876, pp. 62-96 for the Pali text. This ms is described 
by Bartholomée 1792, introduction, pp. 41-42, and Bartholomee 1793, 
BORG-IND 49, pp. 16-23, dating it to 1132 B.E. = A.D. 1769 but I 
read 1130 = A.D. 1768. 


102 fols., 510X60mm, gilded edges, red lacquered in the middle, 8 
lines, 56 char. — Burmese script — Numb. Burmese letters. 


Date: 1130 B.E. = A.D. 1768. 
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BORG-IND 72 
Kammavaca 
CPD 1.1,16 


1. Upasampada° 

Beg., fol 1b, text in the middle, illuminated margins with framed 
peacocks: namo tassa ... pathamam upajjham gahapetabbo | upajjham 
gahapetva ... 

End, fol 8b (khé) 


Cf. ed. Frankfurter, Handbook of Pali, London 1883, pp.141-45. 


2. Kathina® 

Beg., fol 8b,2 (khé) 

End, fol 10a,5 (kho, 1 [European numeral]): ubbhatam samghena 
kathinam khamati samghassa tasma tunhi evam etam dharaydmiti | 
akkhara ekamekani ca buddha°® ... 

fol 10b, 3 floral medallions, the middle one is surrounded by 2 
flying devata and floral motifs. 


Cf. Frankfurter 1883, pp. 147-48. 


This is not the ms studied by Bartholomée 1792, BORG-IND 51, 
pp. 77-78 and Bartholomée 1793, BORG-IND 49, pp. 84-89, as it is 
described as being written on palm leaves. 


10 metal plates, 510x 100mm; 2 red lacquered wooden covers, 
gilded and painted in red on the recto only with 3 floral motifs in the 
middle, birds on extremities, only one cord hole, 6 lines, 35 char.— 
Burmese tamarind-seed large script in black lac on gilded ground, fine 
red motifs between the lines — Numb. Burmese letters — Labels 
giving wrong titles. 


No date. 
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The Six Pali Manuscripts of the Vatican Indian Collection 


The inventory registers being reserved for the library staff, no 
records were available to me for tracing the provenance of the six 
manuscripts quoted under VAT-IND. 


VAT-IND 43 
Yamaka 
fragments, CPD 3.6 


1. Mula-yamaka 

Fol. ka missing. 
Beg., fol. 1a (ka): | dhamma | sabbe te kusalamUlena ekamilaka | yeva 
pana kusalamilena ekamiilaka sabbe te dhamma kusala | ye keci 
kusalamilena ekamilaka dhamma | sabbe te ... [Left margin in smaller 
characters]: ye keci kusaladhamma | sabbe te kusalamilamilaka | yeva 
pana kusalamiilamilaka | sabbe te dhamma kusala | ye keci kusala- 
dhamma | sabbe te kusalamilena ekamilamiilaka ... Fol. ki missing. 

End, fol. 5b,11 (ke): | ye keci nama dhamma | sabbe te nama hett | 
namanidana | namasambhava | na 

All margins verso, right side milayamuik palito 


Cf. Yam IJ 1,24-13,20 (lacunas in the ms). 


2. Ayatana-yamaka 

Khandha-yamaka is missing. 

Beg., fol. 6a (ge): na dhammo nayatanam | nayatana na cakkhu | na 
dhammo nayatanam | nayatana na satam | la | nayatana na mano | 
cakkam bandhitabbam | uddesavaro | ... 

End, fol. 16b,10 (c6): | no ca tesam tattha cakkayatanam nirujjhattha 
| itaresam paficavokaranam tesam tattha rupayatananica nirujjhissati | 
cakkhayatanafica nirujjhittha | yassa yattha cakkhayatanam nirujjhattha | 
tassa tattha manayatanam nirujjhatiti | paficavokare parinibbantanam 
tesam tattha cakkhayatanam nirujjhatta | no ca tesam tatthamana 

All margins verso, right side: 4yatanayamuik 


Cf. Yam I 53.18 —141,26 (lacunas in the ms). 
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3. Sacca-yamaka 

Beg., fol. 17a (cu1?): s[e]sam tan[h]Jaya uppadakkhane tesam tattha 
[sa]mudayasacca uppajjati | maggasaccafica uppajjissati | yassa va pana 
yattha maggasaccam uppajjissati | tassa tattha samudayasaccam 
uppajjissati ... 

End, fol. 18b (fu) 

All margins verso, right side: saccayamuik 


Cf, Yam I (B®) 226. 


4. Anusaya-yamaka 

Sankharayamaka missing. Fol. 19a, blank. 

Beg., fol. 19b (ka), left margin: sabbasakkayapariyapannesu 
dhammesu ettha ditthantsayo anuseti | ... [main text]: namo tassa ... | 
Satta anussaya kamaraganusayo patighanusayo mandanusayo | 
ditthanusayo vicikicanusayo | bhavaraganusayo | avijjanusayo | katha 
kamaraganusayo anuseti kamadhatuya dvisu vedandsu | ertha kama- 
raganusayo anuseti | ... 

End, fol. 32b Gah) 

All margins verso, right side: anusayayamuik 

Cf. Yam I 268, 19f. (lacunas in the ms). 


5. Citta-yamaka 

Beg., fol. 33a (ku?): bhangakkhane nirodhasamapannanam asajfia- 
sattanam tesam cittam uppajjittha no ca tesam cittam ... 

fol. 33b (ku?) 1: tta | tassa cittam na nirujjhati ti | natthi | yassa 
cittam nirujjhati | tassa cittam nirujjhati | tassa cittam nirujjhissatiti | 
pacchimacittassa bhangakkhane tesam cittam nirujjhati ... 

End., fol. 33b (ku?) I1: ... pacchimacittassa bhangakkhane tesam 
cittam na ce uppajjati na ca nirujjhissati | yassa 

In the margin, right side: cittayamuik 

Cf. Yam IT g~21 (7) 


6. Dhamma-yamaka 
Fols. ka, ka missing. 








ag 
ag 
= 
rt 
See 
BS 
> oe 
x. 
ed 
ca 
se 
om 
ee 
By. 4 
A 
oi 
Dial 
i 
a 
ee 
3. 
Be 
Baia 
£ My 
{ee 
E 
xP. 
We, 
ee 
“Re 
& 
ye 
ee 
wu 
Rd 
Be: 
Le 
& 
ps 


Nine Pali Manuscripts in the Vatican Library 151 


Beg., fol. 34a (ki): dhammaé ti | ananta | dhamma kusala dhamma ti | 
kusaladhamma | dhamma ceva kusala dhamma ca avasesa dhamma na 
kusala dhamma | akusala dhamma ti | amanta |... [many lacunas] 

End, fol. 37b.11 (kah): ... satta akusala dhammanam [ni]Jrujjhanti | 
tattha abyakata dhammé nirujjhanti | 4manta | yattha va pana abya® 

All margins verso, right side: dhammayamuik 


Cf. Yam If 22-24. 


7. Indriya-yamaka 

Beg., fol. 38a (fe): yassa va [pa]na upekkhindriyam na uppajjissati | 
tassa ghanindriyam na uppajjissatiti | te saghanaka somanasse na 
uppajjittha parinibbayissanti | ... 

End, fol. 40b,11 (chi): ... tassa tattha upekkhaya uppatthutiti | 
catuvokara paficavokara cavantanam pavatte cittassa bhangakkhane 
upekkha sampayuttacittassa upadakkhane tesam tattha | manindriyam 
uppajji 

All margins verso, right side: indriyayamuik 


Cf. Yam II. 179f. (?) (many lacunas) 


40 fols., 525 Xx60mm, 2 cord holes, 11 lines, 72 car. — Burmese 
script — Numb. Burmese letters — Many notes in the text and margins. 


No date. 


VAT-IND 44 
Kammavaca 
CPD 1.2,16 


1. Upasampada® fragments 

Fol. 1a, illuminated with 5 octagonal medallions including peacocks 
and floral motifs painted in red on a golden ground. 

Beg., fol. 1b (ka, 127), illuminated margins, same medallions, but 
here on a silvered ground, gilded joins on corners, main text: namo 





2) : ae 
27 Arabic numerals on labels (in incorrect order). 
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tassa ... | pathamam upajjham gahapetabbo | upajjham gahapetva | 
pattacivaram acikkhitabbam ... 

End, fol. 5b (ku): sunatu me bhante samgho | ayam nago | ayasmato 
tissassa upasampadapekho 

Fols. ku, ke missing. 

Resumes, fol. 6a (ké, 10): [tinasala]kam upadaya | yo bhikkhu 
padam va | padaraham va | atirekapadam va | ... 

End, fol. 5b,5 (ké, 10): upasampannena bhikkhuna uttari ma[nussa- 
dhammam] ... 

Fols. ko, k6 missing. 


Cf. Frankfurter 1883, p. 143,33 and pp. 144,31—45,12. 


2. Sima° fragment 

Resumes, fol. 7a (kam, 7): bhante eso pasano nimittam | dakkhinaya 
disaya kinnimittam 

End, fol. 8b (kah, 6) 5 


Cf. Frankfurter pp. 146,24-47 end of Chap. II. 


3. Kathina® fragment 

Beg., fol. ga,1 (kha, 8) 

End, fol. 9b.5 (kha, 8) ... sace samghatiya kathinam attharitukamo 
hoti poranika samghati paccuddha® 


Cf. Frankfurter pp.147 Chap. 1V—148,17. 


4. Therasammuti° fragment 

Beg., fol. roa (khi, 9): ... mam therasamuti yacami | dutiyam pi | 
tatiyam pi | yacapetva... 

End, fol. 10b,3 (khi, 9) 


5. Namasammuti° 
Beg., fol. 10b,3 (khi, 9) 
End., fol. 11b,3 (11) 


6. Vihara® 
Beg., fol. 11b,3 (11) 
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End., fol. 12a.5 (1) + dil pul 4! Fol. 12b same illuminations as in 
fol. Ia. 


Cf. ed. p. 149 chap. VI up to p. 150 chap. VII. 

This ms could be the one studied by Bartholomée 1792, pp. 77-78; 
and 1793, pp. 84-89 as it is on palm leaves. We would expect, however, 
for the shelfmark to begin “BORG-IND”. 


12 fols., 560 x 100mm, 2 red lacquered wooden covers, gilded and 
painted in red with 8 medallions mixed with floral motifs, 2 cord holes 
for fols., only one for the boards, 5 lines, 34 char. — Burmese 
tamarind-seed large script in black lac on decorated silvered ground — 
Numb. Burmese letters and incorrect European labels — Repairs on 
borders and corners with gold leaf. 


No date. 
VAT-IND 45 
Dhammapada-atthakatha, fragment 
CPD 2.5.2,1 


Fol. 1a, left margin, minute script: saddiviharikavatthu ananda— 
setthivatthu udayittheravatthu suppabuddhakutivatthu kasakavatthu 
s[uJmanamalakaravatthu; in the middle: | bra dhammpadatthakatha 
kambujjaranvata ... phik 14; fols. 1b—4, blank. 

Beg., fol. 5a (ra) agamasi | baranasivasino dve pi tayo pi bahutarapi 
ekato hutva agantukadanam pavattayimsu | tada baranastyam cattalisam 
cattalisacattalisakotivibhava cattaro setthiputta sahayaka ahesum | 

Fol. 11a,1 (re): | kosalavatthu | (cf variant reading K. in E, Dhp-a II 
19 note 6); fol. 14b.5 (ro) | kassapattheravatthu |; fol. 17a,3 (la) | 
anandasetthivatthu |; fol. 18a,3 (14): | gandikabhedakacoravatthu |; fol. 
18b,5 (1a): | udayittherassavatthu |; fol. 19b,5 (li): | paveyyaka- 
bhikkhuvatthu |; fol. 21b,2 du): | suppabuddhakutthivatthu |; fol. 23a.3 
(le): | kasakavatthu |; fol. 28a.4 (lah): | sumanamalakaratthu | 

End, fol. 28b.4 (lah): | ... tassa acirapabbajitaya evam uposathagare 
kalavaro papuni | sa dipam jaletva uposathagaram sammajjitva 
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dipasikhaya nimittam ganhitva thita va punappunam olokayamana tejo 
kasinarammanam jhanam nibbattetva tam eva padakam katva arahattam 


oo om 


Cf. Dhp-a II 9,14-49.7, from the middle of Anfiatarapurisavatthu up 
to Uppalavannattherivatthu. 


32 fols., 555 x 52mm, in a wooden painted box, inside red, outside 
black, spotted and illuminated with gilded floral motifs, gilded edges, 2 
cord holes, § lines, 65 char. — Mul script — Numb. Mul letters — 
Corrections and additions in purple ink. 


No date. 


VAT-IND 51 
Apadana-atthakatha (Visuddhajanavilasini) 
Pali-Burmese nissaya, CPD 2.5.13,1 


Fols. 1- 6a, blank. 

Beg., fol. 6b (ka): namo tassa ... | paccekabuddha-apadana ... [+ 
Burmese] ... thera-apadan ... tadanantaram therapadanam ... | 
samgahagatha ... right margin: apadan athakatha nisya; fols. 77b—84, 
143-46, 207-209, 270-73, blank. 

End, fol. 356a,6 (lam): | ... evanatikkhagambhiparapaccotahasa- 
panata | ... pitakani ca ... sakkaraj 1208; fols. 356b—62, blank. 


Cf. Pali text, Ap-a. 
362 fols. (the first six and the last 6 fols. are sewn and used as 
covers), 2 red lacquered wooden covers, gilded on the recto only, 490 x 


62mm, red lacquered and gilded edges, 2 cord holes, Io lines, 72 char. 
— Burmese script — Numb. Burmese letters. 


Date: 1208 B.E. = A.D. 1846 
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1. Atthasalint, fragment 
CPD 3.1,1 


Fol. ra, in the middle: “bra sangant phtk 1 |”. Fols. 1b—4, blank. 

Beg., fol. 5a (ka): namo tassa ... | karuna viya sattesu pafiayassa 
mahesino ... 

End., fol. 27b (khai) bra sangani phik 1 | Fols. 28-34, blank. 


Cf. As if. 
2. Abhidhamma-pitaka, mixed fragments 


A. Vibhanga, CPD 3.2 

Fol. 35a, in the middle: bra vibhangapakaranamattika phik 2 | Fols. 
35b-9a, blank. 

Beg., fol. 39b (kho): | paficakkhandha rtipakkhandho vedana- 
kkhandho safakkhandho samkharakkhandho vifidanakkhandho | 

End, fol. 56a (ghi): | bra vibhanga phik 2 | Fols. 56b—60, blank. 


Cf Vibh rf. 


B. Dhatukatha, CPD 3.3 

Fol. 61a, in the middle: bra dhatukathapakkaranaparipunna phik 3 | 
Fols. 61b—6§a, blank. 

Beg., fol. 65b (na) | puggalo uppalabbhati sannakattha paramattenati 
amantayo ... [The text is actually the Kathavatthu. ] 

End, fol. 77a,5 (ca): | bra dhatukatha phik 3 | kusaladhamma akusala 
[These are the first words of the Dhammasangani.] Fols. 77b—83, blank. 


C. Puggalapafinatti, CPD 3.4 
Fol. 84a, in the middle: bra puggalapafinattipakarana phik 4 | Fols. 
84b- 87, blank. 


Beg., fol. 88a (gha): | arabbhatina<m> v[i]ppatisara hoti tafi ca 
aceto vimutti yathabhitam pajanati ... Fols. 90 a and 91, similar (ghi, 
ghi!): bra puggalapanatipakano matika phiik 4! Fols. 99-103, blank. 
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D. Kathavatthu, CPD 3.5 

Fol. 104a, in the middle: bra kathavatthupakkarana phik § | Fols. 
104b—108a, blank. 

Beg., fol. 108b (na): | cha pafiattiyo khandapafiatti ayattanapafiatti 
... [This is actually the Puggalapannatti.| 

End, fol. 118a,3 (ca) | bra kathavatthu nitthita | kusaladhamma 
akusaladhamma abyakata dhamma kusala yasmim samaye [The first 
words of the Dhammasangani. | 


E. Yamaka CPD 3.6 

Fol. 125a, in the middle: bra m[i]layamakkapakaranam nitthitam 
phik 6 | Fols. 125b—28a, blank. 

Beg., fol. 128b (chad): | ye keci kusala dhamma sabbe te 
kusalamula yeva pana kusalamula sabbe ... 

End, fol. 147a (jhe): milayamakka nitthitam phuk 6 | Fols. 147b- 
48b, 149-50, blank. 


F, Mahapatthana, CPD 3.7 

Fol. 151a, in the middle: mahapatthanapakaranamattika phuk 7 | 
Fols. 151b—54a, blank. 

Beg., fol. 154b (ci): hetu paccayo arammalo paccayo ... 

End, fol. 174b (cham): | ekamulakam nitthitam | bra maha- 
patthanapakarana matika | Fols. 175-78, blank. 


178 fols., 7 bundles mixed leaves (I was not allowed to replace them 
in order), 2 thick wooden covers, 580 x50mm, gilded edges, 2 cord 
holes, 5 lines, 52 char. — Mil script — Numb. Mil letters. 


No date. 


VAT-IND 53 
Suttanipata (Paramatthajotika IT) 
CPD 2.5.5,1 


First wooden cover recto, a label in Roman script, black ink: 
‘“Bu(!)ddha Kanika Sutra Nipataya. A sacred book of religious precepts 
etc. written in Pali the sacred language of Buddhism.” Another fly label 
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reads: “Bu(!)ddhekanika Sutranipatheya presented by Robell (?) G[rley 
Anthony Lenore Jayesekere Karunaratne Aratchi n° 28 Barber Street 
Colombo.” Fol. ta, blank. 

Beg., fol. 1b: namo tassa ... uttamam vandaneyyadnam vanditva 
ratanattayam yo khuddakanikayamhi khuddakacarappahayina — desito 
lokanathena lokanisaranesina tassa suttanipatassa karissam’ attha- 
vannana — gathasatasamakinno geyyavyakaranamkito kasma sutta- 


nipato ti samkham esa gato ti ce —; fol. 13a,3 — paramatthajotika 
khuddakatthakathaya uragasuttavannana nitthita —; |118b,7 — para- 
mattha°dhaniyasuttavannana nitthita —; fol. 50a,3 — jivitasamkhaya- 


gatha vannana samatta; fol. 50b,5 — paramattha® khaggavisanasutta- 
vannana nitthita —; fol. 61b,4 — kasibharadvajasutta® ; fol. 64b,9 — 


cundasutta®; fol. 7ob,2 — aggikabharadvajasutta®; fol. 77a,.9 — 
mettasuttavannana nitthita —; fol. 86a,6 — hemavatasutta®; fol. 94a,3 
— alavakasutta®; fol. 108a,9 — munisutta®...— pathamavaggo ca 


vattanatayato [read: atthavannananayato] samatto namena uragava- 
ggoti —; fol. 123a,9 — ratanasutta®; fol. 129a,1 — amagandhasutta® ; 
fol. 130b,5 (13)*8 — sucilomavannana nitthita—; fol. 1334.4 (16) — , 
kapilasutta® ; fol. 137b,9 (20) — brahmanadhammikasutta® ; fol. 140a,2 
(23) — dhammasutta®; fol. 141b,8 (24) — kimsilasutta®; fol. 143a,5 
(26) — utthanasutta®; fol. 149a,5 (32) — sammaparibbajaniyasutta® ; 
fol. 153a,9 (36) — dhammikasutta®...— nitthito ca vaggo dutiyo 
namena cullavaggo ti —; fol. 155a,3 (38) — pabbajjasutta®; fol. 157b,9 
(40) — padhanasutta®; fol. 165a,1 (48) — puralassutta®; fol. 167.7 (S50) 
— maghasutta®; fol. 174b.4 (57) — sabhiyasutta®; fol. 181b.1 (64) — 
selasutta®; fol. 184a,3 (67) — sallasutta®; fol. 188a.1 (71) — 
vasetthasutta® ; fol. 191a,6 (74) — kokaliyasutta; fol. 197b,7 (80) — 
nalakasutta®; fol. 201a,1 (84) — dva(!)tanupassanasutta®... — nitthito 
ca vaggo tatiyo namena mahavaggo —; fol. 202a.3 (85) — kamasutta® ; 
fol. 203b.9 (86) — guhatthakasutta®; fol. 205b.5 (88) — dutthakasutta?® ; 
fol. 207b,1 (90) — suddhatthakasutta®; fol. 208a.5 (91) — 











) : 
“8 Arabic numbers. 
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paramatthakasutta® ; fol. 209b,8 (92) — rahulasutta®; fol. 212b,2 (95) — 
nigrodhakappasutta’® ; fol. 213b,4 (1) — Jarasutta®;, fol. 214b,6 (2) — 
tissametteyyasutta® ; fol. 216b,2 (4) — pasurasutta®; fol. 219b,6 (7) — 
purabhedasutta® ; fol. 221a,4 (9) — kalahavivadasutta® ; fol. 222a,6 (10) 
— culavyihasutta® ; fol. 223b,6 (11) — mahavyihasutta®; fol. 225a,4 
(13) — tuvatakasutta®; fol. 227a,1 (15) — sariputtasutta® ... nitthito ca 
vaggo catuttho — namena atthakavaggo —; fol. 232a,8 (20) — 
punnakasutta® ; fol. 232b,10 (20) — mettagunattasutta® ; fol. 233a,6 (21) 
— dhotakasutta®; fol. 234a,1 (22) — upasivasutta®; fol. 234a,5 — 
nandasutta; fol. 234a,9 — hemakasutta®; fol. 234b,2 (22) — todeyya- 
sutta®; fol. 234b,5 — kappasutta®; fol. 234b,10 — jatukannikasutta® ; 
fol. 235a,6 (23) — bhadravudhasutta® ; fol. 235b.4 (23) — udayasutta” ; 
fol. 236a,2 (24) — posalasutta®; fol. 236a,8 — mogharajasutta® ; 
fol. 236b,4 — pingiyasutta® 

End, fol. 237b,10 — nitthito parayanavaggo ti — ettavata ca yam 
vuttam uttamam vandaneyyanam vanditva ratanatayam yo khuddaka- 
nikhayamhi khuddacarappahayina desito lokanathena lokanittharane- 
sina tassa suttanipatassa karassam’ atthavannanan ti— 


Cf. Ef Kv-a 1-607,30; S© Kv-a I- 489,31. 


237 fols., 462 x60mm, 2 wooden covers, verso only lacquered in 
orange colour and decorated with floral motifs in yellow and green, 2 
cord holes protected by a silver pot sakiya in shape of lotus. On the 
final cover, a small silver plate is inlaid in the wood, engraved in 
Roman script: “R. A. Lenore Colombo”; 10 lines, 108 char. — 
Sinhalese script — Numb. none 1-128, then European figures I-100 
from fol. 129; then 1-24 for fols. 213 —36 in right margin. 


No date. 


Jacqueline Filliozat 
Citta del Vaticano, 1986 
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List of Pali texts in the manuscripts of the Vatican Library 


Atthasalini VAT-IND 52 (Kham script) 

Anusayayamaka VAT-JND 43 (Burmese script) 

Apadanatthakatha VAT-IND 51 (Burmese script, A.D. 1846) 

Abhidhammapitaka VAT-IND 43 (Burmese script) VAT-IND 52 (Kham 
script) 

Abhidhammamatika VAT-JND 52 (Kham script) 

Ayatanayamaka VAT-IND 43 (Burmese script) 

Indriyayamaka VAT-IND 43 (Burmese script) 

Upasampadakammavaca BORG-IND 72 (Burmese script, 18th c.), VAT- 
IND 44 (Burmese script) 

Kathinakammavaca BORG-IND 72 (Burmese script, 18th c.), VAT-IND 
44 (Burmese script) 

Kathavatthu VAT-IND 52 (Kham script) 

Kammavaca BORG-IND 72 (Burmese script, 18th c.), VAT-IND 44 
(Burmese script) 

Khuddakatthakatha = Paramatthajotika 

Cittayamaka VAT-IND 43 (Burmese script) 

Culladhammapalajataka BORG-IND 49 (Burmese script, 18th c.) 

Jataka BORG-IND 49 (Burmese script, 18th c.) 

Therasammutikammavaca VAT-IND 44 (Burmese script) 

Dhammapadatthakatha VAT-IND 45 (Kham script) 

Dhammayamaka VAT-JND 43 (Burmese script) 

Dhammasangant VAT-IND 52 (Kham script) 

Dhatukatha VA7-JND 52 (Kham script) 

Namasammutikammavaca VAT-IND 44 (Burmese script) 

Paramatthajotika VAT-IND 53 (Sinhalese script) 

Patimokkha BORG-IND 51 (Burmese script, A.D. 1768) 

Puggalapaniiatti VA7-JND §2 (Kham script) 

Mahapatthana VAT-JND 52 (Kham script) 

Milayamaka VAT-IND 43 (Burmese script) 
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Yamaka VAT-IND 43 (Burmese script), VAT-IND 52 (Kham script) 
Latukikajataka BORG-IND 49 (Burmese script, 18th c.) 

Vibhanga VAT-JND 52 (Kham script) 

Viharakammavaca VAT-IND 44 (Burmese script) 
Visuddhajanavilasini = Apadanatthakatha 

Saccayamaka VAT-IND 43 (Burmese script) 
Simasammutikammavaca VAT-IND 44 (Burmese script) 
Suttanipata VAT-IND 53 (Sinhalese script) 





Book Review 


Catalogue of the Burmese-Pali and Burmese Manuscripts in the Library 
of The Wellcome Institute for the History of Medicine. Prepared by 
William Pruitt and Roger Bischoff. pp. 11, 187. Coloured frontispiece, 
28 b&w and 31 colour plates. The Wellcome Trust, London. 1998. 


The library of the Wellcome Institute possesses a fine collection of 
Burmese-Pali and Burmese manuscripts, mostly purchased at auctions 
in London before the death of Sir Henry S. Wellcome in 1936. A few 
manuscripts touching on medicine have been added since then. 

The Burmese-Pali manuscripts were first catalogued by Jacqueline 
Filliozat in an earlier number of this Journal (JPTS XIX, 1993, pp. I- 
41), but that catalogue left many problems unsolved, and it is no longer 
an adequate guide to the collection (it lists, for example, only 93 
manuscripts), although the references which it gives to the category- 
numbers of texts listed in the Bibliography of A Critical Pali Dictionary 
are not included in this new catalogue, and are still valuable, as are the 
comments about the identity of some texts, e.g. “No. 34 Gambhiyattha- 
desana’’. In this new catalogue a number of changes and corrections 
have been made to the earlier catalogue. The leaves of the manuscripts 
have all been put in correct order. A few texts had leaves scattered 
through different manuscripts, and these have now all been reunited. 
Many identifications of manuscripts have been added to or changed. 

The catalogue of the Burmese-Pali collection, which amounts to 
121 manuscripts, has been made by William Pruitt, who has already 
published a catalogue and additions to the catalogue of Burmese 
manuscripts in the Library of Congress in earlier numbers of this 
Journal (JPTS XIII, 1989, pp. 1-31; XXIV, 1998, pp. 171-83). There 
are 27 Burmese manuscripts. They are catalogued by Roger Bischoff. 

Almost half (55) of the Burmese-Pali manuscripts contain 
kammavacas “verbal acts”, the texts which were used for formal acts of 
the Sangha, e.g. the ordination of a monk. These individual acts are 
identified for each manuscript. Besides the Kammavacas, other 


